settlements in the area. Prince Carl of Solms Braunfels founded it in 1845. Today,
the town still bears the imprint of its German roots. Houses and buildings near the
old town center have a distinctively German style. It is home to the Schlitterbahn,
one of the largest and grandest water parks in the USA. Water slides and wave
pools surround a replica of an old German castle and the entire park is built in a
German motif. One more city 1s New Ulm, a city located in the south-central part
of Minnesota. It was established in 1854 and named after the city of Ulm in
southwestern Germany and thus represents a toponymic transfer from Europe to
America. It was created in order to provide shelter for German immigrants on the
American frontier. Approximately 94 percent of New Ulm’s residents were
German-born or their descendants in 1870. German ancestry and heritage still
predominate in the community today.

The largest German-named American city i1s Charlotte, NC. It honors
Charlotte of Mecklenburg-Strelitz, the German-born wife of England's King
George 111, who was still reigning over the American colonies when Charlotte was
founded. Here are a few US towns with German names: Germantown (Tennessee/
Maryland/Pennsylvania) Frankenmuth, Michigan (called ‘Little Bavaria’)
Fredericksburg, Texas. Hermann, Missouri. New Ulm, Minnesota. Edelbruck,
Iowa. Carlsbad, California.

Thus, the evidence from this research project indicates that the German
factor has affected American English profoundly, especially due to its flexibility,
word-stock and applicability. It also has became a major phenomenon in the
expansion of American English in the world.

The article highlights the role of the German factor in the development of the country and
examines the influence of mass German immigration on American English. Although German
immigration began with the establishment of the original British colonies in the New World, in
the ninetieth century German immigration to the USA was overwhelmingly compared to other
ethnic groups. In this respect, German-speaking people influenced the areas of human endeavor
and provided American English with a huge number of words.

M. C. I'abpycénok
Mumnck, BI'Y

JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE ATATITALIMHN B IIEPEBOJIE
HA PYCCKHNU A3bIK AHI'JIOA3BIYHOU NETCKOU JIMTEPATYPBI

HaCTOﬂH_Iaﬂ CTaTbsd 3HAKOMUT YHUTATCIIA C OCHOBHBIMHU JICKCUKO-CCMAHTHUYCCKUMU ajdari-
TaLUUsIMH, TIPUMEHSIEMBIMU [IPU MEPEBOJE HA PYCCKUM S3bIK AHIUIOSI3BIMHOW JETCKOW JINTEPATYPBL
ABTOpOM TakKe OBUIO TPOBEOCHO MPAKTUYECKOE HCCIENOBAHUE, MAaTepPUaJOM IJisi KOTOPOTro
MOCITYKIJIa AHTJIOSI3bIuHAs ckaska Jjeanop PDapmxon «Cempmasi mpuHLecca». ABTOpP paccMmar-
pUBaeT, Kakue amanTtaiud ObUTM UCTIONB30BAHBI MPH mepeBone. [IpoBeneHHbI aHan3 TO3BOJSET
BBIAABUTD P OTJINYHN TEKCTa-OpUTrrHaJila B CPABHCHUU C €TI0 TIEPEBOAOM Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

[Ipu mepeBonae nETCKOW JNUTEpATYphl y TEPEBOAUMKA MOTYT BO3HUKHYTH
OMpEeNICNICHHbIE TPYAHOCTH, BE/b JETCKas JIUTeparypa O0JIalaeT psaoOM Xapak-
TEPHBIX [ Hee ocoOeHHocTer. [l mepeBoja JaHHBIX MPOU3BEACHUM HEOOXO-
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JUMO TIOHUMAHUE MHUPOBOCTIPHATHS NETEH, MX BHYTPCHHETO MHpA M IICHHOCTEH.
[lepeBoaunk Takke MOJKEH MPUHAMATh BO BHUMAHHUE >KAHPOBBIC W CTHIIMCTH-
YeCKHe 0COOCHHOCTH, XapaKTePHbIE 000UM SI3bIKaM, a TAKXKE YUIUTHIBATh TOT (aKT,
YTO SBJICHHUSI W TIOHSTHS B PA3IUYHBIX S3BIKAX MOTYT MOHHUMATHCA TO-PA3HOMY.
Kaxk aBTop, Tak ¥ mMepeBOAUHK JOHKHBI MPHIIOKATh MHOTO YCHIIUN TP CO3/TaHUAN
MPOU3BEACHUH, IPEAHAZHAYEHHBIX IS IETEN.

[lepeBoa meTckol nmTEpaTyphl MOAPA3yMeBaeT HEOOXOIUMOCTH HCIOB30-
BaHUA JICKCUKO-CEMaHTHUECCKUX afanTanuii. C 1Mebio BRISIBJICHUS JAHHBIX a/larTa-
MHA TIPU MEPEBOJAEC HA PYCCKUM A3BIK AETCKOW aHTJIOA3BIYHOW CKA3KKW HaMU ObLI
MPOBEJICH aHaM3 ckazku Ojeanop Papmkon «Ceapmast IPUHIIECCA» U TIEPEBO/IA,
BhINOJIHeHHOTO Onbroit Bapimasep.

OpnnHoit U3 HamOOJIEe YacTO BCTPEUACMbIX afanTailiii MpH MEePEBOAC SIBIACTCS
ynpotmieHue . /lanHas mepeBoueckas aanTamnus COBMAAACT C METOJOM OITyIIle-
HUS, TAaK KaK MPEAIOaraeT UCKITIOUSHUE U3 TEKCTa HEKOTOPHIX CJIOB, TPEIIOKCHHMA
U Jaxe TEeNbIx ad3anes: When he came the six fair Princesses shook down their hair
till it trailed on the ground behind them. — Koeoa on seuncs, uwiecms c6emioxyopbix
NpUHYeCcc, MPsIXHY8 2010801, pACCHINANU 00 CAMOL 3eMIU 80U KoCbl. TeM He MeHee
B HEKOTOPHIX CIy4asX YMIPOINEHHUE MOXET 3aTparuBaTh HE TOJBKO JICKCHUCCKHE
eMuHUIBl. Takke BO3MOXKHO W3MEHEHHE OOITETO0 CMBICTA TIPOW3BEACHWS, ACTalieh
U3JI0KEHUSL U JQKE XapakTepoB mnepcoHaxkeit [1]. B HEkOTOphIX ciiydasx MOXET
UMETh MECTO HE TOJIBKO MPeoOpa3oBaHUe TEKCTA MEPEBO/IA, HO U CAaMOTO OPUTHHAJIA.
Torma peur WaeT O Mepeckase MEPEBOMHOTO TMPOW3BEIACHHUA, TIPA ITOM OOJBIIOE
3HAUYCHUE MMEET CBOCOOPA3NE CTHIIA TIEPECKA3UMKa. Y IPOITICHHE TAKKe IPUMEHSIETCS
B TE€X CIydasx, KOTJa OAHO W TO JK€ TPOW3BEACHWE PACCUMTAHO HA Pa3IMUYHBIC
BO3PACTHBIE TPYIITHI YATATEICKON ayIUTOPHH.

OnHol W3 OCHOBHBIX 33J1a4, KOTOpasi CTOWT TEPe/l MEPEBOTUNKOM, SBIIICTCS
MPaBWIbHOE TOHUMAHWE ACTHMH TEPEBOJAa TpousBeAcHHs. VHOrma aBTOpH W
MEPEBOMYUKHA HEIOOIICHUBAIOT CHOCOOHOCTH JIeTeH, mojaras, 4To JeTH He
MOHUMAIOT HEKOTOPHIE CII0BA WK BhIpakeHus. OHAKO CETOAHS ACTH MOHUMAIOT U
OCO3HAIOT HAMHOTO OOJIBITIE, YEM TOJIaratoT B3pocibie. TeM HEe MEHee B3POCIbIC
BCC XKE CTPEMATCS OOBICHUTH JETAM MPOUCXOMSNICe KaK MOXKHO JIydilie |
YAOCTOBEPUTHCSA, UTO PEOSHOK Bce MOHAN. UT0oOB Hanboiee MoTHO EPeaaTh UACIO
MPOM3BEACHUS, TIEPEBOMUMK MOXKET BOCTOJB30BAThCA TAKUMH TPHEMaMHU, Kak
onymenune u gobOaBmenwue. [Ipumep onymenus: So the King sent fifty
thousand trumpeters down to the market-place, and before long they returned,
bringing six honest market-women with them. — H xoponv nocnan nsamvoecsm
mulcsiy 2nauiamaes 8 20poo, Ha 6A3apHYIO NIOWAOb, U 8CKOPE OHU GEPHYIUCH U
npugeiu ¢ coboii wecmev 000pviX HCeHWNUH. B 3TOM clydae HCMOJIb30BaHUE
JAHHOW QJanTally SIBJISETCS BIOJHE YMECTHBIM M BJIUSHUS HAa CMBICJOBYIO
Harpy3Ky NpoW3BeACHNS HE OKa3biBaeT. Ecnu B opurnHaje nMeetcs nadopmarms,
HEempuemyieMas sl JETCKOH ayuTOPHH, TIEPEBOUUK MOXKET €€ yaanuth. OaHaKo
HEOOXOUMO CIICTUTH 3a TE€M, YTOOBI CMBICIT MPOM3BEICHUS COXPAHSUICS, a €ro
jgoruka He Obuta HapyumieHa [Tam ke]. [loOGaBneHue MOXKET ObITh MCIOJIB30BAHO
utst OoJiee TMOHATHOM Tiepeaaur WH(OPMAITUK B KaUECTBE TIOSICHEHUS WIIH Pa3bsC-
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HeHUs coObITHit: [n time the Queen bore the King twin daughters as bright as the
sunrise. — Ilpuwiio 6pems, u Kopojaesa poouid KOpoOI 004YeK-080UHAULEK,
C6emIOKYOpbIX, Kax ympeHusis 3apsi;, Next year two more Princesses, as golden as
the day, were born. — Ha cneoyiowuii 200 poounuce ewe 08¢ NPUHYEcCsl,
3010M060J10ChIe, KAK COJIHEYHbII OCHb.

[Tpu nepeBosie NETCKOM IUTEPATYPhl NEPEBOTUNKA TAKKE MPUOETAOT K TaKOH
TpaHchopManmm, Kak Jjgoxaruzayus. Jloxanws3ammsa TPencTaBiaseT coOon
MePe-BOTIECKYIO TpaHChOPMAITHIO, KOTOpas MOAPAa3yMEBAET MEPEBO U KYJIbTYpP-
HYIO aJlalTallii0 TEKCTa K OCOOCHHOCTSM ONPEACIICHHOW CTpaHbl WX TPYIIbI
Hace-jeHud. Peub uaeT o nepenaue peajivii, KOTOpble UMEIOTCSA B OJTHON KYJIbTYpe
¥ OTCYTCTBYIOT B ApyTo#i: So the King sent fifty thousand trumpeters down to the
market-place. — U roponv nocian namvoecsim mulcsid 2AAMAMAE8 8 20poo, HA
oazapuyio niouwads. Cieayer OTMETHTh, YTO JAHHBIM CIOCOO ajamnTaiuyd Kapau-
HaJIbHBIM 00pa30M M3MEHSET COJICpKaHUE Mpou3BeAcHuA. [Ipu ucnonb3oBaHUU
JIOKAJM3aluu NEePEeBOAUYUKY HEOOXOJAUMO CJEIUTh, YTOOBI BCE COOBITHUS pa3Bopa-
YUBAJIUCh B OJHOW MIOCKOCTH. OOHAPYKWB HEJIOTUYHBIE U HEB3aUMOCBA3AaHHbBIC
AJIEMEHTHI B TEKCTE, UMTATENIb HE MOWMET HanmuCcaHHOTO. CyllleCTBYET MHEHHE, YTO
4acToe ynoTpeOjaeHUE B TEKCTE HE3HAKOMBIX AJIEMEHTOB KYJIBTYPbl MOXKET OTBJICUb
YUTATENIA, 2 CaMH KYJbTYPHBIC SIBJICHUS MOTYT OKa3aThCs HETOHATHBIMH. OTOT
METO/I PE3KO KPUTHKYETCS HEKOTOPHIMH JIMHTBHUCTAMH, KOTOPHIE TOMYEPKHABAIOT
HEOO0XOUMOCTD J11 peOCHKA 3HAKOMUTHCS ¢ HOBBIMU KylbTypamMu. OHU CUMTAIOT,
YTO TEPEBOTUNK JTOJDKEH COXPAHITH BCIO WH(OOPMAITMIO OPUTHHAJIA W TOAYEPK-
HYTh, YTO COOBITHS Ha CAaMOM JIEJI€ Pa3BOPAYMBAIOTCS B APYrou cTpaHe [2, p. 6].

[Ipu mnepeBoae MAETCKOW JHUTEPATYyphl MOTYT MMETh MECTO HMCKAKEHHS
B nepeBojae. OHU NIPEACTABJISAIOT COO0M U3MEHEHUS B SI3bIKE OPUTHMHAJA JIA TOTO,
9TOOBI COXPaHUTh HEKYI0 aTtMocdepy mpousseacHus. [Ipu »>ToM cremyeT oTme-
TUTh, UYTO MCKAKCHUS B OOJIBIIMHCTBE CJIYYa€B HE BJIMSAIOT HA COJAEPKAHUA
opuruHaja. Yaiie BCEro 3T M3MEHEHHUS HE HAPYUIAIOT LIEJIOCTHOCTU MOBECTBO-
BaHud:. the King rubbed his crown — .. xoponv ckpeb maxywixy, He will have to
do as best he can. — Ilpudemcs emy rax-Hubyov obotimuce. Tem He MeHee
CYIIECTBYET PA3HUIIA MEKTy HE3HAUNTEIIHHBIMH W CYITIIECTBEHHBIMHU UCKAKCHUSIMHU
B MEPEBOJIC, B PE3YJIbTATE KOTOPHIX CMBICI MPOU3BEACHUSA MOXKET ObITh HAPYIIEH
B 3HAUUTENbHOM cTenienu [Tam xe, p. 66].

Eme onHolM n3 aganTanuvii, TPUMEHSAEMBIX NP MEPEBOAE NETCKOW JTMTEPATYPHI
apiigeTcss  mooepruzayus. CyTb JAHHOW auanTalMi  3aKIIOYaeTcss B 3aMEHE
YCTApEBIIEr0 fA3bIKA HA COBPEMEHHBIM, YTO OOECHEUMBACT JIydlllee€ MOHUMAHHE
tekcta. OAHAKO CAEAYET OTMETUTh, UTO Ojarojaps MOACPHHU3ALMKU HE TOJIBKO A3BIK
MOBECTBOBAHMSI CTAHOBHUTHCS TOHATHEE, HO M CaMO MPOU3BEACHHUS CTAHOBUTCA
npoie. IlBeackuii nuureuct [ KnunOGepr maer craeayioiiee OINpeAcsiCHUE
MOJE€PHU3AI UK — ATO MOMNBITKA CAETIATh TEKCT MEpPeBoAa 00JI€€ UHTEPECHBIM
JUIA TPEANoaaraéMoro 4utaressi, NpuOankass BpeMsl OMHCAHUA K HACTOSIIEMY,
W3MEHAS HEKOTOpbIE NETAIA TaKUM O0pa3oM, uTOObl OHU COOTBETCTBOBAJIM COBpE-
MeHHOCTH [tmT. 1o: Tam ke, p. 12]. be3sycinoBHo, mpon3BeicHHEe HA COBPEMEHHOM
JIUTEPATYPHOM SI3bIKE 3AMHTEPECYET UNTATENBCKYIO ayTMTOPUIO B OOJIBIICH CTETICHU.
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OnHako CYLIECTBYET CIOPHOE MHEHHME O TOM, CTOMT JM TNpuOerarb K JaHHOMY
npueMy B niepeBojie. Kaxkapiii aBTOp MMeeT CBOM COOCTBEHHBIN CTUIIb U, aAANTUPYSICh
K €ro fA3bIKYy, NEPEBOAUMK MOMOraeT AETSIM B OOJbIICH CTENEHU TMOHATH CMBICI
HanucaHHoro. B gaHHOM ciiydyae HEOOXOAMMO YUYMTHIBAThH, UTO JETAM MOTpeOyeTcs
MPUJIOXKUTh HEMAJIO YCUJIUU, YTOOBI MOHATH S3bIK OPUTHHAJIA.

[TepeBoqunKy AECTCKOM JIUTEPATYPHl CICAYET TAKXKE NMPUHUMATh BO BHUMAHUE
TOT (paKkT, YTO JETH, TO CPABHCHHIO CO B3POCIBIMH, B MEHBIICH CTCTICHH
OCBEIOMJIEHBI O KYJbType Apyroi crtpanbl. [lo 3TOl mNpuUMHE NEPEBOTUNKHU
MPUHUMAIOT WHJWBHUIYaJbHbIC PEIICHUS B OTHOIICHUM TOTO, KaKUM OOpa3oM
nepeaaTtb BCE TE€ «WHOCTPAHHBIC TMOHATUSA» M JAOCTYMHO OOBICHUTH PEOCHKY
HE3HaKoMbie cioBa. [lo3Tomy mpu mepeBoAe ACTCKON JUTEpATyphl NEPEBOIUMKH
HEPEOAKO JAIOT MOSICHEHUS BHYTPHM CaMOIr0 TEKCTA, Pa3bACHSIOT HMHOCTPAHHBIC
TEPMUHBI M BBIPAXKCHMS, A TAKXKE PA3JIMYHBIE KYJbTYPHbBIE peajiuu, TPaduluu,
KOTOPbIE HE UMEIOTCS B COOCTBEHHOM KYJbTYpE, IENAI0T CHOCKH, TpruMedanus. Bee
BBIIIETIEPEUNUCTICHHBIE OCOOEHHOCTH TMEPEBOJA ACTCKOW JIMTEpaTyphl OTHOCATCS K
MeTAJMHIBUCTHYECKUM MeToaaM. C OHON CTOPOHBI, 3T METO/bI IEIAI0T TEKCT
00Jie€ MOHATHBIM, HO C JPYrOM CTOPOHBI, M3-32 HUX PEOCHOK MOXKET MOCTOSHHO
OTBJICKAThCA OT MPOU3BEACHUS U, KAK UTOT, IOTEPATh UHTEPEC K KHUTE [1].

OTMeTHM, YTO TPU AHAIU3E AAHHOTO TMPOU3BEJCHUS HE OBLIO BBISBJICHO
CJIy4aeB UCIOJIb30BAHUSA TAKUX JICKCUKO-CEMAHTUUECKUX aJanTalvii, Kak MoJaep-
HU3AIUA U UCHOJIb30BAHUE METATMHTBUCTUUECKUX METOOB.

Takum oOpa3oM, MBI MOXXEM OTMETHTb, UYTO NMPUMEHCHHUE JICKCUKO-CEMaH-
TAYECKUX aJanTaluid Opu TNEPEBOJE HA WHOCTPAHHBIN S3bIK SIBISETCS HEOOXO-
aumMbiM (pakTopoMm. Ha Hamm B3risia, WCMONb30BAHWE aAaNTalMili TPH TEPEBOJIE
ckazku O. DapmxoH «Cenpmasi MPUHIIECCA» ABJISIETCS YMECTHBIM U OOOCHOBAH-
HbIM. [lepeBoaunKy yaaaoCch CIPaBUTHCS CO CBOEH 3aAaueil, Tak Kak MPUMEHEHUE
JAHHBIX aJanTaliidi HE OKAa3biBA€T 3HAYUTEIBHOTO BJIUSHUSA HA COACPKAHUE
JUTEPATYPHOTO TMPOU3BEJACHUA W JEIAeT MNEPEeBOA JOCTYMHBIM JiJI JETCKOIrO
BOCIIPUATHSL.
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Usage of lexico-semantic adaptations in translation of a work of children’s literature is a
key factor for a translator to make his version in a foreign language understandable for a young
audience. The right translator’s choice of transformations and adaptations makes the work of
Eleanor Farjeon “The Seventh Princess” accessible to the foreign reader.
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